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《新编法语搭配词典》前言

写作是思想的文字表达。文字表达最基本之要求乃遣词造句,然后才谈得上篇

章结构,文笔修辞,故遣词造句之能力是学习和运用外语的基本功之一。《新编法语

搭配词典》之编撰正是为了帮助学习法语者正确造出恰当地表达思想而又符合法国

语言习惯的句子。德国埃尔兰根 纽伦堡大学教授、词汇学家佛朗兹·约瑟夫·奥斯曼

在他给本词典写的《序言》中指出,“对于任何想用法语表达思想的人来说,了解这些

搭配词组是不可须臾或缺的”,而“这部词典是一部真正的写作词典”。那么一部写作

词典应当给使用者提供哪些帮助呢? 概括而言,就是“用什么来表达”和“如何正确表

达”两方面。

关于“用什么来表达”,我们力求向读者提供表达思想所需要的丰富而且易于检

索的词汇材料。增订版收词条2470个,搭配词组95000余条。对于材料的组织,我

们在一个词条下面,按该词的不同释义(如是多义词)列举尽可能丰富的搭配词组,而

搭配词组的排列力求反映出一个概念从产生、发展、高峰、消退、衰落直至消失,然后

也许还会再发生这样一个逻辑的演变过程,而不是漫无秩序地随便放置;使用者可以

按照这个顺序检索,而不必从头到尾一一查找。例如cœur搭配词组有近5页之多,

我们把这个词按照意思分为几个大类别,各个类别分别列举不同的义项;如I.作为一

般生理器官:❶心,心脏 ❷胸,胸脯 ❸胃 ❹中心,核心;II.用来表示感情:❶心肠,内

心 ❷衷情,爱情;III.用来表示思想:❶ 想法,心思 ❷记忆 ❸意愿,愿望;IV.用来表

示道德,品质:❶心肠,心地,心灵,良心 ❷勇气,勇敢,等等,而表示不同意思的搭配

词组分别按照上面讲的思维逻辑的顺序列举在不同的义项下面。这样使用者可以根

据自己想表达的意思,从不同类别的不同的义项下面去寻找需要的词组。例如你想

表示“恶心”,可以查I.作为一般生理器官的义项 ❸胃,便有avoirmal,fairemalau

cœur;avoirlecœurbarbouill􀆧,chavir􀆧;avoirlecœursurleborddeslèvres;你想表示

“令人心慌意乱,使某人心神不安”,你在Ⅱ.用来表示感情的义项 ❶心肠,内心,可以

找到jeterletroubledanslecœurdeqn;agiterlecœur􀅣qn等搭配词组;同样“情投意

合”,“山盟海誓”等等意思,你可以在II.这部分的义项 ❷衷情,爱情,激情中找到各种

表达方式。但是这部词典是以已经初步掌握法语的人为主要对象,要求使用者事先

知道与某一汉语名词相对应的法语,然后才能够在词典中找到你表达思想所需要的

搭配词组;当然,如果实在不知道,你可以先查阅《汉法词典》。而如果你的词汇丰富

些,知道汉语的某个概念在法语中可能有不止一个意思相对应的词,那么你便可以在

本词典的不同词条下找到意思相同的词组。例如要表达“和睦相处”这个意思,你可



以在accord,entente,harmonie,intelligence,paix,terme等词条下面找到 (qn1)être
enaccordavecqn2;(qnpl.)vivreenaccord;ilyaaccordentredeuxpersonnes/

être,vivreenbonneintelligenceavecqn;unebonneintelligencerègneentreqn1et

qn2/vivreenharmonieavecqn;vivredansl􀆳harmonie/(qnpl.)vivreenbonneen-
tenteoudansunebonneentente/être,vivreenpaixavecqn/êtreenbonstermes
avecqn等等搭配词组供选用。因此,如果你想表达的意思在某个词条找不到适当的

表达方式,不妨参考其同义词或者近义词。例如你想表示“本协议中法文一式两份,

自签字之日起生效”,这句话有两个基础词:“协议”与“生效”,你查找法语表示“协议”

的词accord,convention,可能没有所需要的表达方式,那么不妨查找contrat(合同),

于是你便发现有Lepr􀆧sentcontratestr􀆧dig􀆧endeuxexemplairesdefrançaisetde
chinois.(本合同中法文一式两份。)然后再查vigueur词条的entrerenvigueur(开始

施行,开始生效),便有例句:Lepr􀆧sentcontratentreenvigueur􀅣ladatede,􀅣partir
deladatede,lejourde,dèslejourde,􀅣daterdujourdesasignature.(本合同自签

字之日起生效。)于是你把这两句话组织在一起,根据需要做适当的变化与补充便可

以了:Lapr􀆧senteconventionestr􀆧dig􀆧eendeuxexemplairesdefrançaisetdechinois
etentreraenvigueur􀅣partirdeladatedelasignaturedesdeuxparties.

关于“如 何 正 确 表 达”,我 们 从 如 下 三 个 层 面:句 法 组 合(agencementsyn-

taxique),语义说明(indications􀆧mantique)和语用指引(instructionpragmatique),向
使用者提供信息。

1.句法组合就是为每个搭配词组给出正确的句法结构,如:
(qn1)avoir,prendre,mettre,placersaconfianceenqn2;donner,accorder,

t􀆧moigner,engager,manifestersaconfianceoudelaconfiance,faireconfiance􀅣qn2;

honorer,investirqn2desaconfiance;mettresaconfianceenoudansqn2(甲)信任、相
信乙。

我们在提供句法组合的同时,还标明行为者是qn还是qch,或者qn或qch是单

数还是复数,或者qch具体是什么事物,这些对于思想的表达十分重要,因为有时在

同样的句法组合中,行为者不同,搭配词组的意思便可能有所差别,如:

句子因主语是“人”或是“物”而有不同意思:
(qnouqch)êtreaunœudouaucœurd􀆳unproblème(主语人)触及问题的症结;

(主语事物)是问题的关键;

êtred􀆳unabordfacile(人)平易近人;(地)容易进入;(书)浅显易懂。

句子因主语是单数或是复数而有不同意思:
(qnsing.)s􀆳entendreenaffaire(人,单数)善于处理事务;有办事能力;
(qnpl.)s􀆳entendreenaffaire(人,复数)在事务上彼此意见一致。

主语都是qch,但具体事物不同,句子的意思也就不一样,如:
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tomberend􀆧su􀆧tude这个词组意思是“已被废除”,“已经不用”,但如果主语是

“法律”等,那句子的意思为“该法律已经失效”;如谈的是“计划”等,那就是“这计划被

搁置下来,束之高阁”;如果指的是“习惯、习俗”等,那就意味着“这些习惯、习俗不再

为人遵守”。

有时单纯靠qn,qch的提示可能还不能正确地造出符合搭配词组意思的句子,我
们便更加具体地规定句子的行为者应当使用某个类别的词,这种表示类别的词用大

写表示,如:

(COMPORTEMENT)nepasd􀆧mentirsoncaractère(行为)符合其性格;
(MOYENDETRANSPORT)desserviruneligne(交通工具)走某条路线;

(SENTIMENT)êtrepeint,􀆧crit,grave,seliresurlevisagedeqn某人脸上流

露出(感情)。

在实际应用中,读者可以根据自己的需要选用适当的词,如(SENTIMENT),你

换上lajoie或者lacolère都可以。

有时某些搭配词组非要有某个特定的名词做主语不可,我们就把这名词写出来:

(yeux)briller,􀆧tinceler,brûlerd􀆳admiration(眼睛)闪烁着钦佩的目光;
(parole,geste)traduiresonadmiration(言语、手势)表示出他钦佩之情;
(sourire,expression)trahirsonadmiration(微笑、表情)流露出他钦佩之情。

我们通过提供搭配词组的句法组合,指明该词组需要什么样的行为者,再附上意

思的翻译,使用者根据这些“现成”的模式,只需要稍作补充或变动(加上主语,或视需

要添上宾语、补语或形容语,进行动词变位、性数配合等),便可以正确地表达自己的

想法了。

2.语义说明是正确理解和使用搭配词组所必不可少的。如果说句法组合有固定

的结构模式,那么语义说明则比较困难一些,因为它要求使用者对词组的意义有确切

的了解。我们力求以简洁的文字准确地传达词组的意思,如:

secouvrirde,mettreunchapeau戴上帽子 (用“上”字表示“戴帽”的动作);

porterunchapeau戴着帽子(“着”字表示“戴帽”的状态);

coifferqnd􀆳unchapeau给某人戴帽子(表示“戴帽”的对象)。

再如:(qnouqch)accuser,marquer,paraîtresonâge(人)岁数看得出来;(物)

显出某人的岁数。

但有时词组的翻译还不足使人们体会出词组意思的细微差别,在这种情况下便

需要作简要的说明:

s􀆳uniraveclesmasses团结群众(指自己与群众团结在一起);

unirlesmasses团结群众(指使群众团结起来);

unirlesmassesautourdeqn团结群众(指把群众团结在某人周围)。

又如:
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êtreinsensible􀅣laraillerie对玩笑无动于衷(指没有听出来这是玩笑话);

entendrelaraillerie开得起玩笑(指听出来这是玩笑话但没有生气)。

有时我们所添加的一两个字的解释,可以让使用者对翻译的内容有“一点就透”

的感觉,如:

fixer,poser,arrêterson(ses)regard(s),tenirsesregardsfix􀆧ssurqnouqch;

fixerqnouqchduregard凝视着某人或某物(中性);

attachersonregardsur,nepasd􀆧tacherleregarddeqnouqch凝视着某人或某

物(褒义);

riverson(ses)regard(s)surqnouqch凝视着某人或某物(褒义);死盯着某人

或某物(贬义);

planter,braquerson(ses)regard(s)surqnouqch死盯着某人或某物(贬义)。

3.语用指引。我们有时会遇到这样的问题:知道某个搭配的句法组合,也理解词

组的意义,造出的句子在句法和语义上都符合要求,可是这样的话在法语中却不这样

说。语言表达中的这种错误,原因就在于法语的某些搭配词组由于语言习惯、文化传

统等因素的影响,在运用时要受到运用条件和适用对象等的制约,而这种对语言习惯

和文化传统的语用学了解是比句法与语义的掌握更加困难的,也是一般使用者容易

忽视的,需要我们在词典中给予必要的语用指引,例如:

faireqchdegaiet􀆧decœur意思的确是“乐意干某事;心甘情愿做某事”,但这个

词组常用于否定句:Cen􀆳estpasdegaiet􀆧decœurquej􀆳aiaccept􀆧cela.(我并不是心甘

情愿接受这个的),因此你想表示“乐意干某事;心甘情愿做某事”,就不好使用这个

词组而可以用faireqchaveccœur等等。

又比如faireuned􀆧claration􀅣qn(表白爱情,求婚)总是男子向女子,faireduge-
nou􀅣qn在用于引申意义时,主语只能是男性而间接宾语qn只能是女性,用来表示

“男人向女人调情”;可是avoirdescomplaisancespourqn这个词组只能用来表示女

性“取悦于男人”,“向男人献媚”;同样entreprendrelaconquêted􀆳unhomme也只是用

于女子对男人的挑逗、调情、讨好。

可见,要表达思想,除了有必要的词汇材料外,遣词造句要合乎句法规则,确切把

握词组语义和词组的运用要符合法语的语用要求是正确表达思想的三个必不可少的

条件。我们希望这部词典在“用什么来表达”和“如何正确表达”这两方面能够对使用

者有所帮助。不过必须说明,我们虽然力求反映一个概念的整个发展过程,但我们只

采用曾经见到的词组而不自己生造,而由于编者见闻浅薄,精力有限,特别是人的思

想细腻复杂,表达千差万别,而且语言又是不断演变发展的,词典无法一应俱全,这是

可以想象得到的,而要想应有尽有,似乎也不切实际,因此读者在这部词典看到的只

是可以使用的词组,而不是非用这些词组不可,更不是说法语中只有这些词组,因为

肯定有许多是我们所没有见到的。
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拙编《法语搭配词典》于1999年由北京商务印书馆出版后,多次重新印刷。在此

期间,编者在原有基础上增添内容,使之成为一部内容更丰富,编排更便于检索且附

有适当例句的词典以飨读者。《新编法语搭配词典》较之99年版,在篇幅上有大量

的扩充。篇幅的扩大通过三个途径:增加词条(原版收词条约1800个,增订版收词条

2472个),丰富搭配(原版收搭配词组5万余条,增订版有搭配词组95000余条),另
外还增添了一些例句。这些搭配与例句除编者平时积累的以外,还参考了PetitRo-
bert,Lexis,Larousse,Dictionnaire Hachettedelalanguefrançaise,Dictionnaire
françaisdelocutionsetexpressionsverbales (Marquerite-MarieDubois,Librairie
Larousse,1973)等词典以及法国外交部刊物LabelFrance(作者名字见下),以及《法
汉大词典》(重庆,西南师范大学出版社,2000年),《法汉词典》(上海译文出版社,1982
年),谨表深切谢意。另外,本词典在编写过程中还得到程依荣教授的帮助,在这里一

并致谢。

梁守锵

2010年于中山大学康乐园

下面是本词典中引用自《LabelFrance》的句子的作者,谨表谢忱:

CamilleAntoine,PatrickArnoux,BriceAoutch􀆧m􀆧,BertrandAureau,ElisabethAza,Lou-

isBastien,LaurenceBenaïm,DanielBermond,OlivierBerthelot,KarineBerthier,LouisBocar,

PascalBoniface,BriceBony,CaroleBurnand,PaulCambon,ClaudineCanetti,EtienneCazin,

Val􀆧rieChaine,TirthankarChanda,Jean-ClaudeChesnais,JadeDalleau,Aur􀆧lieDecr􀆧,Mireille

Delmas-Marty,LilianeDelwasse,GenevieveDomenach-Chich,MireilleDelmas-Marty,Annick

Doutriaux,AlexandraDupas,Jean-MarcDupuich,GuyDutheil,Fr􀆧d􀆧ricEdelmann,Benoît

Garrigues,BernardG􀆧nin,IrèneGeorges,SusanGeorge,OlivierGodard,LaurentGrol􀆧e,Jean

Guisnel,InèsHeugel,GuillesHizzel,BenoitHopquin,AlainHubert,CorinneJaquand,Yves-

MarieLab􀆧,CatherineLalumière,PhilippeLampis,Jean-MichelLamy,YvesLasfargue,Alain

LeCourrierec,DamienLesur,AlianLompech,St􀆧phaneLouhaur,RaphaëlleLucas,GillesMa-

cassar,ElodieMaillot,PaulMallaval,B􀆧triceMarre,Alix Maupin,FlorenceMontreynaud,

PierreMoreau,JanineMossuz-Lavau,PhilippeNassif,CamiraNezzar,ClaudeNori,BricePa-

rin,Jean-PierreP􀆧roncel-Hugoz,MoniquePerrot-Lanaud,Fr􀆧d􀆧ricPotet,DimitriProchasson,

PhilippeQu􀆧au,AnneRapin,FlorenceRaynal,FrançoisRambert,Jean-ClaudeRibaut,St􀆧pha-

nieRouget,JacquesRummelhardi,IgnacySacha,PaulineSain,PierreSansot,EvelyneSimmonet,

FrançoisdeSingly,Marie-ClaudeSmouts,IsabelieSpaak,Pierre-Andr􀆧Taguleff,Emmanuel

Th􀆧venon,ElsaTulmets,MonicaValby,JacquesVarende,ManieWeil,MichelWieviorka.
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序  言

F.J.奥斯曼

  在语言学中,人们通常把某些词组(短语或习语)称为“熟语性”词组,因为无法从

构成词组的词看出该词组的价值;换句话说,这些词组并非一目了然的:avoirmalau

cœur(恶心),prendrelemorsauxdents(勃然大怒),donnerlechange􀅣qn(欺骗某

人),casserlespieds􀅣qn(令某人厌烦),mettrelapuce􀅣l􀆳oreille􀅣qn(引起某人疑

虑)及其他等等便是如此。这些熟语性短语或习语,凡是受过教育的人都是很熟悉

的,而解释其意义和假设的词源的专集如汗牛充栋。

然而在语言中,除了这种译码的熟语性
      

之外,还存在着另一种形式的熟语性,人

们对此却了解得远远不够,但它至少来说具有同等的重要性,这就是编码的熟语性
      

。

某些词的组合(有的人称为句段),虽然一眼看上去完全一目了然而可以理解,然而对

于外国人来说,却难以构造出来;如planterunclou(钉个钉子)对于认得clou(钉)和

planter(栽,插)这两个词的人来说,是完全可以理解的,然而要作出这种组合却很困

难。某个外国人可能不禁会说出 pousseruncloudanslemur(直译:把钉子推进墙

里)因为他的母语对一个众所周知的事实作出了与法语不同的分析。这种编码的熟

语性所涉及的都是最平常之事。法语的faireunpas(走一步)会使西班牙人十分惊

讶,因为西班牙人习惯于说 donnerunpas。在法语中,onappellel􀆳ascenseur(要电

梯),而德语则必须说“去找电梯”。法语说 B􀆧b􀆧faitsesdents(婴儿长
 

牙),ilvient

passerl􀆳inspection(他来进行
  

视察),retirerdel􀆳argentdelabanque(从银行取
 

钱),

comblerunelacune(填补
  

一个空白),d􀆧crocherlat􀆧l􀆧phone(拿起
  

电话),而在其他语

言则会使用别的动词。

法国人通常觉察不到这些句段的熟语性。他们掌握着这些句段,而甚至根本想

不到从逻辑来说这些还可能有别的说法。他们游刃自如,就像在屋顶上逍遥自在的

梦游者一样,根本意识不到有什么危险在窥伺着。

外国人的情况则完全不同,因为外国人知道,在将法语的词进行组合时,他是包

扎着眼睛,在危险的道路上摸索前进的。

只要所用的词可以自由组合,那么危险便微不足道:像 utile(有用的),agr􀆧able
(愉快的),dynamique(有活力的)之类的形容词,对于使用者不会有太大的问题;但

是对于已经过了好一段时间独身生活而且今后再也不会改变这种状况的独身者,究

竟如何称谓他? 是说imp􀆧nitent(死不悔改的),inv􀆧t􀆧r􀆧(积重难返的),incorrigible
(改不过来的),incurable(没治的),ind􀆧crottable(无法改变的)独身者吗? 不是,而



是要说c􀆧libataireendurci(坚定不移的独身者)。我们外国人要走五步“错步”才会

用对的。

这样,每个语言都把自己对事物的看法,自己随心所欲的分析,强制规定于词的

组合上。积淀于各个民族语言对世界的独特的看法也同样表现在可以说是各种归根

到底是完全任意规定的限制上,而语言学家和外国人从词的组合中看到了这种限制。

说每个人可以自由地表达思想,这是忘记了绝大部分词的组合都受习惯规律的支配。

这些熟语性组合在这里称为 collocation(搭配词组)。对于任何想用法语表达思想

的人来说,了解这些搭配词组确实是不可须臾或缺的。

因此,对于已经掌握基本词汇的外国人来说,一本把这词汇置于上下文中并说明

其熟语性搭配的词典,真是再有用不过的了,因为当出现困难时,他不必回避困难,而
是可以大胆地去应付困难,而且不会有受挫于困难,或者被困难碰得头破血流的危

险。由于根据说话者母语的不同,他们所遇到的困难也不同,因此这种词典应当不仅

仅是释义的,而且是双语对照的,这样可以使之更明晰,更有用。

我案头的这部词典是一部真正的写作辞典。这部工具书在我看来是一个值得仿

效的样板。目前,了解到这类词典的好处的语言学家、词典学家、教师,还是太少了①。

但愿这种先驱性的计划会争取许许多多同行们来从事这一事业。

佛朗兹·约瑟夫·奥斯曼于(德国)埃尔兰根 纽伦堡大学

2新编法语搭配词典

① 译成德语的法语搭配词组,可参阅:P.Ilgenfritz,N.Stephan-Gabinel,C.Schneider:
LangenscheidtsKontextwörterFranzösisch-Deutsch.EinneuesWörterbuchzumSchreiben,Ler-
nen,Formulieren,Berlin,Munich,Vienne,Zurich,NewYork1989,320p.至于英语的搭配

词组,近年来则有 M.Benson,R.Ilson:TheBBICombinatoryDictionaryofEnglish:AGuide
toWordCombinations,Amsterdam,Philadelphia1986,286p.

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



导  论

语言乃一交际系统。思想的交流要求说话者与对话者之间存在语言的共识与理

解,故必须造句正确,方能表达思想。

中国人学习法语在表达思想方面所存在的困难主要在于词与词如何正确而恰当

地组合(假定已基本掌握法语语法规则)。这表现为语义、句法与词汇三方面。语义

方面:人们往往只知道某个法语单词,却找不到或者难以找到适当的词相组合以表达

一定的思想。如已知名词“胜利”(lavictoire),而不知应搭配什么动词来表示“取得

胜利”(remporterlavictoire)的意思。当然我们有时可以一个动词(如triompher)代

替动宾词组以回避困难。但如要表示“我们取得了划时代的胜利”,而“划时代”在法

语中只有faire􀆧poque这一词组,因此,要表示“划时代的胜利”只有采用关系从句

quifait􀆧poque来修饰名词 victoire,这时如不知道动词remporter便无法造句。句

法方面:法语遣词造句时往往要考虑名词前有无限定词,用何限定词,动词与其补语

是否需要介词、用何介词,等等,而在汉语中就不存在,或几乎不存在这一问题。词汇

方面则更为微妙,因为每一语言均有其独特的词汇搭配,这种搭配产生于基于各民族

社会心理的语言习惯,由传统遗留下来,无法从逻辑上予以解释,外国人不可能通过

类比而想到这种搭配。如法语的tuerletemps(消磨时间———直译为“杀死时间”),

tromperlafaim(聊以充饥———直译为“欺骗饥饿”),其动词使中国学生感到惊奇,他

们根据其语言直觉,不太可能想象出如此奇特而意外的搭配,而往往根据汉语相应的

表达方式错误地说*distraireletemps,*remplirlafaim,成为中国式的法语。上述

三方面是中国人学法语必然遇到的困难。另外,有时出于修辞的愿望,甚至行文的需

要,对同一个词非要变换搭配不可,从而更增加了复杂性。如“给予帮助”的两种搭配

donneruneaide,accorderuneaide同时运用于如下一个句子中:Acetteoccasion,il

adonn􀆧􀅣sesamisl􀆳aidequ􀆳onluiavaitaccord􀆧eauparavant.(过去,他的朋友曾给予

他帮助,这次他也帮助了他们。)

因此,为了帮助中国学生运用法语表达思想,有必要编纂一部法语搭配词典。

搭配词组的定义与标准

如果像人们经常反复指出的:完善的词典学理论是任何一部好词典的出发点,那

么我们应当承认,在编纂本词典时,我们并没有采用新的理论。但要编纂一部搭配词

典,至少对什么是搭配词组(collocation),它与自由词组和固定词组有何区别,应有一

个比较清晰的概念。



对于搭配词组这一语言现象,著名语言学家巴依(Ch.Bally)早在90年以前其

《法语修辞学纲要》中便已作了初步分析,并把它命名为 groupementusuel(常用词

组)或s􀆧riephras􀆧ologique(熟语系列)。但这些术语可能不太科学,因为“常用词组”

过于笼统,可以指任何一种词组,介词短语 􀅣causede(由于)应当说也是常用词组,

甚至它比grièvementbless􀆧(重伤———Bally的例子)更为常用。“熟语系列”虽较为

精确,但s􀆧rie(系列)一词既可指一连串词的组合式 (syntagmatique)排列,也可指一

些词组的聚合式 (paradigmatique)排列。故拙著《法语词汇学》(1964,商务)在谈到

这一语言现象时便改用“熟语性组合”(combinaisonphras􀆧ologique)这一术语。因此

所谓“搭配词组
    

”指的便是两个或若干个词的熟语性组合
                 

,在这种词组中
      

,各个词受某
     

种词汇约束所限制
        

,但又保留着独立性及意义
           

,从而使人得以看出该词组的意思
              

(id􀆧epr􀆧fabriqu􀆧e先入之见,contournerunedifficult􀆧回避困难,d􀆧mentirformelle-

ment正式否认)。在搭配词组中,总有一个词是主要的,如上述例子中的id􀆧e,d􀆧-

mentir,difficult􀆧,其他词随同该词出现。为便于阐述,以下采用 F.J.奥斯曼提出的

术语(1979),将搭配词组的主要词称为“基础词”(labasedelacollocation),其他的词

称为“搭配词”(collocatif)。

根据上述定义,得出搭配词组的四个特征或标准,使其一方面与自由词组(pren-
dreunlivre拿起一本书———自由词组;prendreunephoto照相———搭配词组),另一

方面与固定词组(s􀆳ylaisserprendre上当受骗)区别开来。

1.词的独立性 组成搭配词组的各个词仍保留其语法功能,彼此的联系比较松

散,可以颠倒词序 (remporterunevictoire→lavictoirequ􀆳onaremport􀆧e),增加甚至

嵌入某些词(remporterunevictoired􀆧cisive/remporter,avecleseffortsconjugu􀆧s

desalli􀆧s,lavictoire)。当然,并不是所有搭配词组中词的独立性程度均完全相同,

均可作这样的变动,这是必须说明的。

2.词的语义不变性 词组的各个词仍保留其意义(本义或转义),从而组成该词

组的意思,一个读者,甚至一个外国人也能一下子看出(obtenirunsuccès取得成功),

或经过稍加思索而理解到(avalerunaffront忍辱吞声———直译为“咽下一个侮辱”)

这意思。

3.搭配词的可替代性 在许多情况下,可以另一个词代替搭配词而词组的意思

不变,如可以说jeter/􀆧tablir/poser/asseoirlabasedeqch(奠定某事的基础)。

4.词汇的约束性 以上三个特征使搭配词组与固定词组相区别:固定词组的词

凝结成不可分割的整体(如不能把sefairetirerl􀆳oreille“不轻易同意”改成l􀆳oreille

qu􀆳ilsefaittirer,也不能加词ilsefaittirerl􀆳oreillegauche),在大多数情况下,词也

不能代替(如不能说*sefairepincerl􀆳oreille)。由于固定词组的全部词或某些词的

词义已或多或少消失,故人们无法从这些词看出词组的意思。但搭配词组与自由词

组的区别就在于它存在着词汇的约束性。我们可以说saisirl􀆳occasion(抓住机会),
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saisirlemoment(抓住时机),但不能说*saisirletemps,虽然三者结构相同(动词+
宾语),其基础词几乎是同义词。而且搭配词的可替代性也不是无限的,而是受法语

语言传统所限制。如“恢复和平”可用restaurer,r􀆧tablirlapaix,却不能说*refaire,
*r􀆧parerlapaix,虽然refaire,r􀆧parer亦能表示“恢复”的意思,并可与sant􀆧(健康)

搭配,作“恢复健康”讲。

在上述四个标准中,词的独立性和词汇的约束性是最重要的,它们是搭配词组的

区别性特征。至于搭配词的可替代性和词的语义不变性,某些固定词组在某种程度

上也能符合这些条件,但却仍然是固定词组。在tirerlediableparlaqueue中,每个

词似乎都保留着其意义,但词组的意思(穷途末路)从这些词中却得不出来。又如人

们可以说 nedemander,nechercher,nerêverqueplaiesetbosses(只想寻衅吵架),

但固定词组的性质并不因词的可替代性而改变,因为第一,词组不能颠倒或插入其他

词,除非为了达到某种文学效果(如lapintadequinerêvequeplaies􀅣causedesa
bosse———J.Renard);第二,词组的引申义从字面上根本看不出来。

词典编纂目的与编辑方式

对搭配词组给予定义并确定其区别性标准,这对于语言学家来说,可能属于理论

性问题,而对于词典学家来说则具有实用的意义,因为根据这定义和标准,我们可以

恰当地进行材料的搜集以编纂搭配词典。

在《英、法、德三国辞典面面观》(1985)中,F.J.奥斯曼谈到此类词典时认为“一部

专用词典,把搭配词组secouerlatête‘摇头’(介绍tête这个词的句法用法)和固定

词组secreuserlatête‘绞尽脑汁’(介绍‘思考’这一概念的表达方式)都置于tête这

同一词条下,这是一个谬误”。如果奥斯曼对他的理由加以阐述并对搭配词组和固定

词组给予明确的定义的话,这一有价值的意见可能更能博得人们的赞同;但是他在括

号中所作的解释———如果我们理解无误———意思就是说,一个动词与一个用于本义

的名词相组合,便构成搭配词组,而如果名词用于引申义,便是固定词组。这样,我们

不免寻思,如下一些词组 n􀆳avoirqchentête(脑子里只想着某事),semettredansla
têtedefaireqch(料想到会干某事),roulerqchdanssatête(反复考虑某事)以及其

他等等,其中tête一词均用于“思考”的意思,是否这些都是固定词组? 另外,如果说

secouerlatête是“介绍tête这个词的句法用法”的搭配词组,那么secreuserlatête
不也是介绍tête 的句法用法吗? 因此,根据上述关于搭配词组的定义和标准,se
creuserlatête也符合这些标准,故也是搭配词组,完全可以跟secouerlatête一样收

录进搭配词典中来,而不管tête是用于本义(人体的上部)还是引申义(视为人的思

维中枢)。

我们之所以不自量力从事法汉搭配词组的编纂,目的在于尽绵薄之力帮助中国

使用者用法语表达思想,或者更确切地说,用法语来造句。在方法上,我们仍采用传
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统的词典编纂法。但本词典与现有已知的词典有三方面不同:首先,在一个词条内并

不列举该词的所有信息(拼写、发音、各种意义和用法,以及同义词、反义词等等),而
只着重于通过其各种搭配词组,向使用者提供有关该词词汇搭配和不同的句法组合

特点的语言信息,从而使他们得以根据这些“现成”的模式,只需稍作补充或变动(加
上主语,或视需要添加补语或形容词,进行动词变位,性数配合等),便可以完整地表

达一定的思想(prêtersonaide􀅣qn给某人以帮助,êtreconscientdesondevoir意识

到自己的责任)。因此要求词典的使用者有基本的语法知识,如上述例子中,随着主

语的不同,主有形容词son要作相应的变化,而不能生搬硬套。其次,本词典与梅尔

丘克(IgorMel􀆳cûk)的《现代法语释义与搭配词典》不同,该词典的作者们“首先考虑

的是语言学理论,尤其是词典学理论的问题”(A.克拉斯《序言》),而我们则是替说汉

语的学生着想,为他们从一个假设已知的法语单词出发,表达各种不同的思想,或者

表达同一思想,提供各种表达方式。最后,本词典为法汉双语词典。目前法国尚无搭

配词典,美国、德国、加拿大虽有这类词典,但均为单语词典(奥斯曼),而我们则要把

法语的搭配词组译成汉语,并尽可能以汉语的搭配词组来翻译(如􀆧carterundanger
排除危险,surmonterunedifficult􀆧克服困难),只是在不得已的情况下才采用释义的

办法。由于没有上下文,翻译的难度较大,译文有讹,释义不准确,行文不简洁的现象

必然存在,恳请读者提出,以不断修改完善。

作为一种专用词典,我们企图使这部搭配词典成为有助于使用者进行写作的“造
句”词典(dictionnairede“production”)。因此我们极力使词典具有“可查性”(acces-

sibilit􀆧)与“广用性”(exploitabilit􀆧),这两者是我们编纂的指导原则。根据“可查性”原
则,使用者从汉语的一个概念出发,通过相应的法语单词(如不知道该单词,可先查汉

法词典)便可以从本词典中找到他们所要的法语搭配词组。为满足“广用性”的要求,

我们尽量搜集一系列表达不同思想的搭配词组和同义词组。使用者通过查找不同的

词条,将各个搭配词组组织起来,便可以造出一句甚至一段话来。当然,要表达的思

想是无限的,而语言时刻都在发展,我们限于人力、时间、资料和设备,不可能做到应

有尽有。

根据上述两个原则,我们基本上只采用名词为词目,而把动词和形容词作为搭配

词。当然这并不意味着动词不存在搭配的问题。相反,当我们谈词的搭配时,首先想

到的便是动词。但许多动词的“搭配性”是如此广泛,如以动词为词目,势必要收录无

限的词组:动词acheter(买)或 donner(给)可以与一切可以购买或者给予的东西搭

配,而这纯属按一般语法规则所构成的自由搭配问题。另外,每个动词的用法和结

构,在现有的各词典中都有,根本没有必要“移植”到本词典中来。我们之所以几乎专

门以名词为词目,理由在于,正如 F.J.奥斯曼所指出的,名词与世上的生物和事物最

为接近;而尽管像汉语和法语这样不同的语言,也都存在着表达同一概念的名词。因

此中国使用者就可以从某一个名词,通过查阅本词典,找到他所要的相应的法语表达
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方式。当然,不以动词为词目,势必要势弃掉一些很有用的动词和副词的搭配,但为

使体例统一和避免增加篇幅,也只好割爱了。

但并非所有名词均作为词目。一般而言,我们排除某些过于具体的名词,如 ar-
bre(树),chaise(椅子)等,因为这些词可与许许多多动词搭配,而这些动词在类似的

词条中必然又要重复,这既浪费篇幅,亦无必要。另外,某些不常用的,或者搭配词组

太少的名词也不收录。但像avion(飞机),navire(船),t􀆧l􀆧vision(电视)等,虽然也

是具体名词,但它们在现代生活中十分常用,故也收录于词典中。

对于这样一种词,我们曾反复考虑是否列入词目,如bile(胆汁),用于引申义时,

作“恼怒”、“忧虑”讲,它有􀆧chaufferlabiledeqn(激怒某人),d􀆧chargersabilesur

qn(泄怒于某人),mod􀆧rersabile(克制愤怒),sefairedelabiledeqch(忧虑某事)

等词组。把“胆汁”视为与愤怒、忧虑情绪有关,这是西方古代医学思想的残留,在中

国文化中并没有这种理论;这样,在汉语的“胆汁”与法语作“恼怒”、“忧虑”讲的 bile
之间不存在“内涵共同点”(isomorphisme——— 奥斯曼),说汉语的学生不会为了表达

有关“恼怒”、“忧虑”的思想而去查找 bile这个词,因此从“可查性”来说,本不应把

bile作为词目的。但这只是对于根本不懂得 bile这个词的引申义的人来说是如此。

然而随着水平的提高,学生就有可能知道该词的这一意义,从而以后也有可能把它运

用于句子之中,因此我们还是把该词收入词典作为词目。

关于材料的组织,我们在词典中收录与汉语有“内涵共同点”的搭配词组。这里

对法语与汉语的表达方式之间的“内涵共同点”作进一步说明,因为材料的可查性和

广用性在很大程度上与此有关。isomorphisme一词在语言学中本指“具有共同结构

的两种语言之间的关系”。但该词运用于编纂词典,则是指两个语言的表达方式之间

在某个词上具有相同或近似的内涵,故我们把它译为“内涵共同点”。正由于内涵共

同点,一个中国人才有可能找到他所需要的搭配词组。例如 poignarderqndansle
dos这一搭配词组,不论其本义或引申义,均与汉语的“背后捅刀”相同,汉语的“背”

与法语的 dos便是两个词组的内涵共同点。要表达“背后捅刀”这一意思,只要知道

汉语的“背”便是法语的dos,那么查dos便可以查到这一词组。相反,汉语的“暗箭伤

人”在法语中没有相应的具有内涵共同点的表达方式,从本词典的 flèche词目中便

查不到,但由于“暗箭伤人”与“背后捅刀”具有相同的引申义,人们可以在 poignarder

qndansledos找到“暗箭伤人”这另一译文。而另一方面,法语的固定词组或成语,

只要相应的汉语表达方式有内涵共同点,也收进本词典以丰富内容,使之更具有“广
用性”。如法语以avoirlalanguebienpendue(直译“舌头吊得长长的”)这一成语指

某人“话多”、“喋喋不休”,而汉语则有“饶舌”、“长舌”。同样,法语成语leverlepied
(溜走,逃走,直译为“抬起脚”)在汉语也有类似的表达方式———“拔脚溜走”。因此使

用者在langue和 pied两词条中可分别找这两个成语。有时一个法语搭配词组有两

个名词,其中一个与汉语有内涵共同点,一个没有,我们便把该词组置于有内涵共同
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点的这个名词词目下。如accorderuned􀆧l􀆧gationdepouvoir􀅣qn(授权某人)便收

在 pouvoir(权力)这个词条中。如两个名词在汉语均有内涵共同点,则将该词组分

别置于不同的词条内,如lescheveuxtombentsurles􀆧paules(头发垂肩),在词条

cheveux(头发)与􀆧paule(肩)中均可查到。

因此,“内涵共同点”便成为连接法语词组与汉语词组的桥梁:掌权
 
———d􀆧tenir

lepouvoir;篡权
 
———usurperlepouvoir;恋权

 
———êtrejalouxdesonpouvoir。反过

来,基于这一原则,如果没有内涵共同点,即使是搭配词组,也不收录。例如在 bain
(浴盆,沐浴)这一词目下,我们只收 pr􀆧parerunbain(准备洗澡水),remplirunbain
(灌满浴缸),prendreunbain(洗澡)等等,而不收 mettre,flanquerqndanslebain
(把某人牵连在内),êtredanslebain(受牵连)等等。人们可能提出异议:你前面说

secreuserlatête可以收进词典,尽管tête在该词组中用于引申义,而如今bain也是

用于引申义,可这些搭配词组却又不收,这岂不是自相矛盾? 我们的答复是:tête
(头)视为人的思维中枢,在汉语中有内涵共同点,而 bain作为“会连累人的事”,在汉

语的“浴盆、沐浴”中却找不到这一意义。人们会反驳说,你刚才为把bile(胆汁)作为

词目所提出的理由不也适用于 bain这个词吗? 这一反驳看来颇有道理,但如果我们

进一步考察这一问题,便会发现这是两种不同的情况。对于bile一词的引申义,每部

法语词典都下了十分明确的定义,中国学生完全可以在没有任何上下文的情况下学

到这一意义“恼怒、忧虑”,这样他们随时都有可能希望知道该词用于引申义时所可能

有的搭配词组,因此我们有必要在词典中把该词作为词目。至于名词 bain 则不然

了。所有的词典都没有提到该词有引申义,而只是通过上述这些词组指出该词的特

殊用法,并对整个词组的意思加以解释,中国学生只有通过这些词组才有可能学到

bain这个词的特殊意义,所以我们没有必要在本词典中把这些词组再罗列到 bain的

词条中来。

搭配词组的安排

世界著名的法国语言学家鲍狄埃 (BernardPOTTIER)所提出的“(曲线)循环

cycle(sinusoïde)”理论(1987)表示在一个动作过程中,在一条连续的时间轴线上,概

念C
-
→C的发展变化。这种变化在语言上也有所体现,例如在“认识/记忆循环”中便

表现为ignorer1(无知1)→apprendre(学习)→savoir1(avoirappris)(知1———

学到)→oublier(遗忘)→ignorer2(avoiroubli􀆧)(无知2——— 忘掉了)→sesou-
venir(回忆)→savoir2(s􀆳êtresouvenu)(知2——— 记起来):
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